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Литературный язык и диалектный язык представляют собой разновидности наци-

онального языка и являются неотъемлемой частью каждой культуры. Народные говоры 

в своей совокупности образуют диалектный язык. Говоры различаются между собой 

звуками, грамматическими формами, словами, а также целыми системами этих элемен-

тов. Исследование языковых особенностей народных говоров является актуальной за-

дачей современного языкознания, в том числе и в решении вопросов туркменской диа-

лектологии. Её важной проблемой является определение непротивопоставленных и 

противопоставленных диалектных различий в народных говорах, которые указывают 

на их схожества и отличия.  

Цель исследования – определить противопоставленные лексические различия 

наименований бытовой лексики в туркменских говорах и провести их сопоставитель-

ное исследование. 

Материал и методы. В качестве фактического материла для исследования по-

служили лексемы повседневного обихода, собранные в результате проведенного опроса 

среди туркменских студентов, обучающихся на различных факультетах Витебского 

государственного университета имени П.М. Машерова. В работе использованы такие 

методы исследования, как лингвогеографический, описательный и сравнительно-

сопоставительный.  

Результаты и их обсуждение. Этнический состав древнего населения Туркмени-

стана был неоднородным. В давние времена на этой территории кочевали скотоводы – 

дахи и массагеты, в IX- XI вв. были набеги сельджуков. В средние века сюда проникли 

огузы – тюркоязычные племена, сыгравшие важную роль в формировании туркмен и 

их языка [1]. Племенные языковые особенности способствовали формированию на тер-

ритории современного Туркменистана диалектного многообразия. Языковеды выделя-

ют около 30 диалектов и говоров, в основном соответствующих этническим группам 

туркменcкого народа: текинский (центральная часть Туркменистана), йомудский (за-

падные и северные области), эрсаринский (восточные области, по Амударье), салыр-

ский (район Серахса на границе Туркменистана и Ирана), сарыкский (среднее течение 

Мургаба), човдурский (Хорезмский оазис) и др. Диалект ставропольских туркмен тра-

диционно называется туркменским языком [2]. В пяти велаятах (областях) Туркмени-

стана наблюдаются диалектные схожества и различия на всех языковых уровнях.  

Рассмотрим некоторые лексические противопоставленные различия на примерах 

бытовой лексики, связанной с укладом повседневной жизни, с родственными отноше-

ниями, с сельским хозяйством. Так, в Балканском велаяте, а именно в йомудском диалекте, 

наблюдается так называемое аканье: в произношении безударный звук [о] переходит  

в звук [а]. В других же велаятах распространен обратный фонетический процесс – оканье. 

Эта особенность приводит к многочисленным фонетическим вариантам одних и тех же 

лексем. Например, русское слово хорошо в Балканском регионе произносится как gawy,  

в других регионах и в литературном языке как gоwy. В этом же йомудском диалекте упо-

требляются абсолютные синонимы в отношении таких общеизвестных слов, как мама и 

папа: näne и däde. В литературном языке и в марыйских говорах соответственно употреб-

ляются лексемы eje и kaka, в южном Йолотенском районе – eje и akga.  



 

~ 167 ~ 

Противопоставленные диалектные различия наблюдаются в следующих фразах, 

отображающих лексику родственных отношений и слов повседневного обихода.  

Русск. Мама и папа, брат и сестра, дедушка и бабушка – моя хорошая семья – 

туркм. лит. Ejem we kakam, doganym we gyz jigim, babam we mamam hemmesi – meniñ 

gowy maşgalam. В балканских говорах, рядом с Каспийским морем, в Ахалском и Ма-

рыйском велаятах наблюдается влияние русского языка: Nänem we dädem, ballylarym, 

babam we mamam – meñ gawy maşgalam. В регионах, граничащих с Узбекистаном, про-

является влияние узбекского языка: Enem we atam, ekem we ükem, atam we mamam – meñ 

maşgalam yagşi (Лебапский велаят); Ejem we kakam gyz jigim, atam we mama – meñ 

maşgalam gowy (Дашогузский велаят).  

Русск. У моей сестры 3 деверя и одна золовка – туркм. лит. Gyz doganymyñ 3 sany 

gaýyn agasy we baldyzy bar. В народных говорах Балканского, Марыйского, Ахалского, 

Дашогузского регионов не выявлены диалектные противопоставления с литературным 

языком. В Лебапском велаяте наблюдаются лексические различия: Menin apamyñ 3 sany 

gaýyn agysy we baldyzy bar.  

Русск. На свадьбе присутствовали все: мои тети из Ашхабада, дядя из Балкана, 

кузены, двоюродные братья, соседи – туркм. лит. Toýymyza hemme kişi gatnaşdy: 

Aşgabatly daýzalarym, Balkanly daýym, çykanlarym, we ýegenlerim, goñşylarym. В турк-

менских диалектах лексических и структурных различий в данной фразе не выявлено, 

только в лебапских говорах такие словосочетания, как тети из Ашхабада, дядя из Бал-

кана, звучат следующим образом: Aşgabatly halalarym, we Balkanly emekilerim/emekim.  

Русск. Надеюсь, эти 3 месяца пролетят быстро, и мы увидимся с тобой очень 

скоро – туркм. лит. Bu, 3 aýam çalt geçer diýip men umyt etýan, we biz ýakyn günlerde seniñ 

bilen görüşeris. В лебапских и марыйских народных говорах отсутствуют лексические 

различия с литературным языком, а в балканских говорах они очевидны: Bu, üç aýam 

çalt geçewersiney, ýakyn wagtda görşewereli. Последняя лексема görşewereli ‘скоро’ име-

ет дублеты tiziräk (дашогузские говоры) и basymrak (ахалские говоры).  

Русск. В этом году у нас в огороде будет всё своё: огурцы, помидоры, морковка, 

лук, картошка, свёкла, груша, вишня – туркм. лит. Bu ýyl mellegimizde ähli zat özümizden 

bolar nessip bolsa: hyýar, ýeralma, şugundur, armyt, alça. В балканских говорах 

наблюдаются диалектные лексические различия: Bu ýyl hemme zat haýatymyzda özümiz 

ekýäs: hyýar, pamidor, käşir, sogan, kartoşka , swýokla, armyt, wişnýa. Такие лексемы, как 

помидор, картошка, свёкла, вишня, под влиянием русского языка со времен существо-

вания СССР распространены также в ахалских, марыйских и дашогузских говорах.  

В лебапских говорах употребляются абсолютные синонимы: pyýaz ’лук’, sebiz/leblebi 

‘свёкла’. 

Заключение. Таким образом, собранный и проанализированный нами фактиче-

ский материал позволил определить богатство и самобытность туркменского диалект-

ного языка. Разнообразие противопоставленных диалектных различий бытовой лексики 

в народных туркменских говорах объясняется своеобразным этническим составом дан-

ной территории, племенными языковыми особенностями, влиянием туркменского ли-

тературного языка, а также межъязыковыми и междиалектными отношениями в про-

шлом и на современном этапе.  
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